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    ДОГОВОР 
                                                    № РД 02-29-409-Su-01/…… 
 
     
      
Днес, …………… г., в гр. …………, се сключи настоящият договор за покупко-
продажба между: 
 
ВИНАРСКА ИЗБА - ЛОГОДАЖ ООД, със седалище и адрес на управление: гр. 
Благоевград, ул. „Тодор Александров“ № 41, ЕИК 811191276, представлявано от 
Малин Методиев Широкански – управител, наричано по-нататък ВЪЗЛОЖИТЕЛ, от 
една страна, 
и      
……………………………, със седалище и адрес на управление: 
……………………………, ЕИК ……………, представлявано от 
……………………………, в качеството на ……………, наричано по-нататък 
ИЗПЪЛНИТЕЛ, от друга страна, 
страните се споразумяха за следното: 
 
 

I. ПРЕДМЕТ НА ДОГОВОРА 
Чл. 1. (1) Възложителят възлага, а Изпълнителят приема да извърши доставка, 

монтаж и въвеждане в експлоатация на технологично оборудване за производство на 
вино (Автоматична система за микрофилтрация с интегрирана CIP система, Помпа 
моно с инвертор, бутална помпа и машина за ремоаж с шест кош-палети), наричано по-
нататък „оборудването“, с технически и функционални характеристики съгласно 
техническото предложение на Изпълнителя – Приложение № 1, неразделна част от 
договора. 

(2) Разходите за обучение на персонала на Възложителя за работа с оборудването 
са за сметка на Изпълнителя и не са включени в цената на оборудването. 

 
  

II. СРОК 
Чл. 2. (1) Договорът влиза в сила от датата на подписването му и действа до 

изпълнението на всички задължения по него или до прекратяването му. 
(2) Срокът за доставка, монтаж и въвеждане в експлоатация на оборудването е до 

………… календарни месеца от постъпване на авансовото плащане по чл. 4, т. 1, но не 
по-късно от крайния срок за изпълнение на ДБФП № РД 02-29-409/03.07.2026 г. 
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III. ЦЕНА И НАЧИН НА ПЛАЩАНЕ 
Чл. 3. Цена 
(1) Общата цена по договора е ……………………… евро (словом: 

………………………………… евро) без ДДС, съответно ……………………… евро 
(словом: ………………………………… евро) с ДДС, съгласно ценовото 
предложение на Изпълнителя – Приложение № 1. 

(2) Единичните цени на отделните позиции от оборудването са посочени в 
ценовото предложение на Изпълнителя – Приложение № 1. 

(3) Цената по ал. 1 е окончателна, не подлежи на промяна и включва всички 
разходи на Изпълнителя за изпълнение на договора. 

(4) Плащанията се извършват по банков път, при условията на чл. 4. 
 

Чл. 4. Начин на плащане 
1. Авансово плащане в размер на 30 (тридесет) % от цената по чл. 3, ал. 1 – в 

срок до 7 работни дни след подписване на договора и издаване на фактура. 
2. Междинно плащане в размер на 65 (шестдесет и пет) % от цената по чл. 3, ал. 

1 – в срок до 7 работни дни след получаване на писмено уведомление от 
Изпълнителя за готовност за експедиция на оборудването и издаване на фактура. 

3. Балансово плащане в размер на 5 (пет) % от цената по чл. 3, ал. 1 – в срок до 
7 календарни дни след подписване на финалния приемо-предавателен протокол за 
въвеждане в експлоатация на оборудването на територията на Възложителя и 
издаване на фактура от Изпълнителя. 
 

Във всяка фактура Изпълнителят вписва текста: „Разходът е по проект 
BGMK0500182 „WINE2WIN: Cross-Border Innovation and Promotion in the Wine 
Sector“ по ДБФП № РД 02-29-409/03.07.2026 г., финансиран по Програма за 
сътрудничество ИНТЕРРЕГ VI-А ИПП България – Северна Македония (2021–2027).“ 
 

Плащанията се извършват по следната банкова сметка на Изпълнителя: 
IBAN: ……………………………, BIC: ……………, банка: 

…………………………… 
 
 

 
IV. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ 

Чл. 5. (1) Изпълнителят се задължава да достави, монтира и въведе в 
експлоатация оборудването по чл. 1 във вида, количеството и с характеристиките 
съгласно Приложение № 1, в Изба Логодаж, с. Логодаж, общ. Благоевград. 

(2) Изпълнителят се задължава да предоставя при поискване на Възложителя, на 
Съвместния секретариат, Управляващия орган, Счетоводния орган, Одитния орган, 
Групата одитори, националния контрольор, Европейската комисия, Европейската 
служба за борба с измамите (OLAF), Европейската прокуратура, Европейската сметна 
палата и на всеки друг орган, определен да извършва контрол върху използването на 
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финансирането по ДБФП, документи и информация, свързани с изпълнението на 
договора, и да им осигурява достъп за проверки на място, включително в своите 
помещения. 

(3) Изпълнителят се задължава да предприеме всички необходими мерки за 
избягване на конфликт на интереси по смисъла на чл. 61 от Регламент (ЕС, Евратом) 
2024/2509 и да уведоми незабавно писмено Възложителя за всяко обстоятелство, което 
предизвиква или може да предизвика такъв конфликт. 

(4) Изпълнителят носи отговорност за вредите, причинени по негова вина на 
трети лица при изпълнението на договора. 

Чл. 6. Изпълнителят има право да получи от Възложителя необходимото 
съдействие за изпълнение на договора. 

Чл. 7. Изпълнителят има право да иска приемане на изпълнението от 
упълномощено от Възложителя лице. 

Чл. 8. Изпълнителят има право да получи уговореното възнаграждение за 
доставката, монтажа и въвеждането в експлоатация на оборудването при условията на 
раздел III. 

Чл. 9. Изпълнителят се задължава да осигури гаранционна поддръжка на 
оборудването при условията на раздел VII. 
 

 
V. ПРАВА И ЗАДЪЛЖЕНИЯ НА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ 

Чл. 10. Възложителят се задължава да оказва на Изпълнителя необходимото 
съдействие за изпълнение на договора. 

Чл. 11. Възложителят се задължава да приеме доставеното оборудване с 
подписване на приемо-предавателен протокол. 

Чл. 12. 
(1) Възложителят се задължава да заплати на Изпълнителя цената при условията 

на чл. 3 и чл. 4. 
(2) Възложителят се задължава да осигури присъствието на свои служители при 

монтажа и въвеждането в експлоатация на оборудването. 
Чл. 13. Възложителят има право да изисква от Изпълнителя да извърши 

доставката, монтажа и въвеждането в експлоатация в срок и без отклонения от 
договореното. 

Чл. 14. Когато Изпълнителят се е отклонил от изискванията по чл. 1, 
Възложителят има право да откаже приемането на цялото оборудване или на част от 
него и/или на извършения монтаж и въвеждане в експлоатация, както и да откаже 
плащането на съответната част от цената до изпълнение на задълженията на 
Изпълнителя. 
 

 
VI. ПРИЕМАНЕ 

Чл. 15. 
(1) Приемането на оборудването се извършва с финален приемо-предавателен 
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протокол, подписан в 2 (два) екземпляра от упълномощени представители на 
Възложителя и на Изпълнителя. 

(2) При предаването на оборудването Изпълнителят предава на Възложителя: 
а) ръководство за експлоатация на оборудването или еквивалентен 

документ – на хартиен или електронен носител; 
б) технически паспорт на оборудването или еквивалентен документ – 

на хартиен или електронен носител; 
в) декларация за съответствие с нормите на ЕС за всяка позиция от 

оборудването. 
Документите по букви „а“ – „в“ могат да бъдат представени на български и/или 

на английски език. 
 

(3) При приемането Възложителят преглежда оборудването и резултата от 
монтажа и въвеждането в експлоатация и прави възражения за установените 
недостатъци, освен за недостатъци, които не могат да бъдат открити при обичайния 
начин на приемане или се проявят по-късно. За такива недостатъци Възложителят 
уведомява Изпълнителя веднага след откриването им. 

(4) При установени при приемането недостатъци Възложителят има право да 
поиска: 

а) отстраняването им за сметка на Изпълнителя в срока, посочен в 
приемо-предавателния протокол; 

б) замяна на съответното оборудване с ново. 
Правата по букви „а“ и „б“ Възложителят има и при недостатъци, 

които не могат да бъдат открити при обичайния начин на приемане или се 
проявят по-късно. 

Чл. 16. Възражения относно количеството на доставеното оборудване се правят 
при подписването на приемо-предавателния протокол. 

Чл. 17. Рекламации за качеството и за скрити недостатъци се правят в 3-дневен 
срок от откриването им, в рамките на гаранционния срок на оборудването. 

Чл. 18. При рекламация и спор между страните Възложителят осигурява проверка 
на рекламираното оборудване от контролна организация в присъствието на 
представители на двете страни, за което се съставя протокол. 

Чл. 19. 
(1) Договорът се прекратява: 
а) с изпълнението на всички задължения на страните; 
б) по взаимно писмено съгласие на страните; 
в) при настъпване на обективна невъзможност за изпълнение. 
(2) Възложителят има право да прекрати договора с писмено предизвестие, когато 

Изпълнителят: 
а) не достави оборудването или част от него в договорения срок; 
б) не изпълни друго задължение по договора. 
(3) Възложителят има право да развали договора без предизвестие, когато 

Изпълнителят забави изпълнението с повече от 30 (тридесет) дни спрямо договорените 
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срокове. 
(4) Възложителят има право да развали договора без предизвестие, когато бъде 

установена нередност по смисъла на чл. 2, т. 31 от Регламент (ЕС) 2021/1060 или 
съмнение за измама, допуснати от Изпълнителя във връзка с изпълнението на договора. 
В този случай Изпълнителят възстановява на Възложителя получените по договора 
суми, засегнати от нередността, в срок до 30 (тридесет) календарни дни от получаване 
на писменото уведомление. 

Чл. 20. При забава Изпълнителят дължи неустойка в размер на 0,1 % от 
стойността на забавената доставка и въвеждане в експлоатация за всеки просрочен ден, 
но не повече от 20 % от цената по чл. 3, ал. 1. Неустойката се удържа от дължимите на 
Изпълнителя плащания. 

Чл. 21. При забава на плащане Възложителят дължи неустойка в размер на 0,1 % 
от забавената сума, но не повече от 20 % от цената по чл. 3, ал. 1. 

Чл. 22. Страните си запазват правото да търсят обезщетение за вреди по общия 
ред, когато размерът им надвишава размера на неустойките по този раздел. 

                           
 

VII. ГАРАНЦИОННА ПОДДРЪЖКА 
Чл. 23. Изпълнителят осигурява гаранционна поддръжка на оборудването за срок 

от ……… месеца съгласно техническото предложение (Приложение № 1), считано от 
подписването на финалния приемо-предавателен протокол. 

Чл. 24. Изпълнителят гарантира нормалното функциониране на оборудването 
съгласно техническото предложение (Приложение № 1) от датата на въвеждането му в 
експлоатация, при спазване на условията в ръководството за експлоатация и в 
гаранционната карта. 

Чл. 25. Всички дефекти, които не са причинени от неправилна експлоатация от 
служители на Възложителя, се отстраняват от Изпълнителя и за негова сметка. 

Чл. 26. 
(1) В рамките на гаранционния срок Изпълнителят предприема действия по всяка 

рекламация не по-късно от 24 (двадесет и четири) часа от уведомяването. Ремонтът се 
извършва в срок до 72 часа, а когато е необходим по-дълъг срок, той се определя с 
двустранен протокол. 

(2) Когато е необходим ремонт в сервиз на Изпълнителя, транспортът на 
оборудването до сервиза и обратно е за сметка на Изпълнителя. 

Чл. 27. 
При скрити недостатъци, за които Изпълнителят е уведомен в рамките на 

гаранционния срок, той е длъжен да ги отстрани, а когато недостатъкът прави 
съответната част от оборудването негодна за използване по предназначение – да я 
замени с нова, със същите или по-добри характеристики. Всички разходи по 
отстраняването и замяната са за сметка на Изпълнителя. 
 
 

VIII. ДРУГИ УСЛОВИЯ 
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Чл. 28. Конфиденциалност: всички технически данни, чертежи, схеми, рецепти, 

процеси и документация, свързани с изпълнението на договора, са поверителни и не 
могат да се разпространяват без писменото съгласие на другата страна, с изключение 
на предоставянето им на органите за управление, контрол и одит на Програмата и на 
ЕС. 

Чл. 28а. (1) Непреодолима сила е всяко непредвидимо и непреодолимо събитие, 
настъпило след сключването на договора, което прави невъзможно пълното или 
частичното му изпълнение, като войни, природни бедствия, общи стачки, въстания, 
бунтове, епидемии, земетресения, наводнения и други подобни събития, които не 
могат да бъдат вменени във вина на никоя от страните. Не е непреодолима сила 
събитие, което не създава невъзможност за изпълнение, а само го затруднява. 

(2) Страната, която се позовава на непреодолима сила, уведомява писмено 
другата страна в срок до 5 (пет) календарни дни от настъпването ѝ и доказва 
настъпването ѝ в срок до 15 (петнадесет) календарни дни. В срок до 5 (пет) 
календарни дни се уведомява и за отпадането ѝ. 

(3) Страната, която не е спазила реда за уведомяване по ал. 2, понася всички 
разходи, произтичащи от това. 

(4) Докато трае непреодолимата сила, изпълнението на засегнатите от нея 
задължения се спира. 

Чл. 29. Договорът може да бъде изменян само в случаите и при условията на чл. 
10, ал. 3–6 от ПМС № 4/11.01.2024 г. 

Чл. 30. Въпросите, възникнали след подписването на договора, се уреждат от 
страните добросъвестно, с двустранни писмени споразумения. 

Чл. 31. Споровете, възникнали при или по повод изпълнението, тълкуването, 
недействителността, неизпълнението или прекратяването на договора, се решават по 
взаимно съгласие, а при непостигане на съгласие – от компетентния български съд по 
реда на Гражданския процесуален кодекс. 

Чл. 32. За неуредените в договора въпроси се прилага действащото търговско и 
гражданско законодателство на Република България. 

 
Приложение № 1 – Техническо и ценово предложение (оферта) на Изпълнителя 
 

 
Настоящият договор се подписа в два еднообразни екземпляра – по един за 

всяка от страните. 
  

 
ЗА ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ:                                              ЗА ИЗПЪЛНИТЕЛЯ: 

                                                     .......................                                                              ............................... 
                     /        /                                         / / 

         
 



 

 
 

 

“The contents of this document are sole responsibility of LOGODAJ – WINARY Ltd. and can in no way be taken to 

reflect the views of the European Union, the participating countries the Managing Authority and the Joint 

Secretariat”. 

“Цялата отговорност за съдържанието на документа се носи от  

ВИНАРСКА ИЗБА-ЛОГОДАЖ ООД и при никакви обстоятелства не може да се приема, че отразява 

официалната позиция на Европейския съюз,  

участващите държави, Управляващия орган и Съвместния секретариат.” 
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